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VK 811.163'373.72 DOI 10.37972/chgpu.2025.128.3.007
U B. Ky3Heu06a], M. C. Xuenesckuii’

BAJIKAHCKHME IOTAMOHHMMBbI
BO ®PA3EOJIOT'MHU CTPAH BBIBIIEN IOTOCJIABUA

"Yyeawickuii 2ocyoapcmeennbviii nedazozuveckuii ynusepcumem um. M. 5. Sxoenesa,
2. Yeboxcapul, Poccus

?Canxm-Ilemepbypeckuii 20cydapcmeennblil yHusepcumen,
2. Canxm-Ilemepbype, Poccus

AHHoOTanus. B cTaThe aHANMM3UPYIOTCS C S3BIKOBOM M KYyJIBTYPOJIOTHUECKOH TOYEK 3peHus cepO-
CKHe, XOpPBaTCKUE, OOCHUIICKUE, MaKeJOHCKHUE, CIIOBEHCKUE U YePHOropcKue (pa3eosoruyecKue eauHu-
16l C KOMITOHEHTaMH-TIOTaMOHNMaMK. Ha3Banust pek n3 cyry0o reorpadmueckux MOHATHH KOHIENTYalH-
3UPOBAINCH B 3THUX IOKHOCIABSHCKHUX S3BIKAX, IPOYHO BOILIM B MEHTAJIHUTET UX HOCUTENeH. JTo, Oec-
CIIOPHO, OTPA3MWJIOCh B 3KCIPECCHBHO-BBIPA3UTENBHBIX (PPa3CONOTHUCCKUX SIUHUIAX, PACCMOTPEHHE KO-
TOPBIX U SABIIIETCS IPEAMETOM JaHHOTO HccyenoBanus. Llens cratbn — u3ydenue (ppazeoqoru3Mos ¢ Oan-
KaHCKMMH NTOTaMOHMMaMH B sI3bIKaxX HapozoB crpaH ObiBineli COPHO 11 BBIABICHUS yHUBEPCAIbHOTO
Y HallMOHAJIbHO-criennuaeckoro. HoBu3Ha pabOTHI 3aKIIIOYAIOTCS B TOM, YTO I0XKHOCIIABSHCKHE (hpaseo-
JIOTU3MBl C KOMIIOHECHTaMU-TIOTAMOHUMAMU JIO0 CUX IIOp HE AHAIM3HUPOBAIMCH B COIOCTABUTEJIBHOM ILIAHE.
Mertozpl 00paboTKH MaTepuaia — KOMIIOHEHTHBIH, CONOCTaBUTEbHBIN, CINIONIHOW BHIOOPKU M3 Pa3HBIX
HICTOYHUKOB, a TAaK)KE 3allMCH COBPEMEHHOI pa3rOBOPHOM pedM, BKIIIOYAs CJICHI U KaproH. B crarbe
Hpe/IcTaBIIeHb! (JOHOBBIEC 3aPUCOBKU O THAPOHUMUKE CIaBSIHCKHX bankan 1yist Oojiee 4eTKOro MOHUMaHHs
TOTO WIM MHOTO 00pa3a, KOTOpBIH JIeT B OCHOBY MeTadopu3aluy U uanoMaTH3aluu. PaccMoTpeHHbIe
B CTaTh€ YaCTOTHbIC M y3HaBaeMbIE B y3yce COBPEMEHHBIX HOCHTENEH (Ppa3eosoru3Mbl MOTYT TaKXke I0-
CIocoOCTBOBATh OoJiee IITyOOKOMY MOHMMAHHIO MEHTATUTETa OAIKAHCKUX CIIaBSHCKUX HapoOJIOB, a TAKXKE
OBITH HCIIOJIb30BAHbI B PAKTHKE NTEPEBOIOBEICHHS.

KarwuesBble cnoBa: ¢paseonozus, sa3viku Hapooos dvieuteti FOzocaasuu, 2UOPOHUM, NOMAMOHUM
L. V. Kuznetsova', M. S. Khmelevskiyz

BALKAN POTAMONYMS IN THE PHRASEOLOGY
OF THE COUNTRIES OF THE FORMER YUGOSLAVIA

'I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia
?Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article analyzes Serbian, Croatian, Bosnian, Macedonian, Slovenian and Montene-
grin phraseological units with potamonym components from the linguistic and cultural points of view.
The names of rivers from purely geographical concepts were conceptualized in these South Slavic lan-
guages and became firmly entrenched in the mentality of their speakers. This, undoubtedly, was reflected
in the expressive phraseological units, the consideration of which is the subject of this study. The aim of
the article is to examine phraseological units with Balkan potamonyms in the languages of the peoples of
the countries of the former SFRY in order to identify the universal and nationally specific. The novelty of
the work lies in the fact that South Slavic phraseological units with potamonym components have not yet
been analyzed in a comparative manner. The methods of processing the material are componential, com-
parative, continuous sampling from different sources, as well as recordings of modern colloquial speech,
including slang and jargon. The article presents background sketches about the hydronymics of the Slavic
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Balkans for a clearer understanding of this or that image, which formed the basis of metaphorization and
idiomatization. The phraseological units discussed in the article, which are frequent and recognizable in
the usage of modern speakers, can also contribute to a deeper understanding of the mentality of the men-
tality of the Balkan Slavic peoples, and can also be used in the practice of translation studies.

Keywords: phraseology, languages of the peoples of the former Yugoslavia, hydronym,
potamonym

BBenenue. [loramonnMe! (Tped. Totopdg ‘peka’) — Ha3BaHUS PEK U PyYhEB — B COCTaBe
¢pazeonornuecknx enuaull (PE) yxe nmpuBiexann BHUMaHHE S3BbIKOBEJOB: OHU OBUTH 00BEK-
TOM JIMHTBUCTUYECKOI'0 OMMCAaHMs Ha MaTepuajie MOJbCKOTo si3bIKa [13], aHanM3upoBaINCh BMECTE
C HAaMMEHOBaHMAMHU JPYTUX BOJAOEMOB — 03€p, MOPEil, OKCaHOB, BOJHBIX KAHAJIOB (HAa MaTepHa-
ne kutaiickux OF [12]), TOMOHUMOB — Ha3BaHUSIMH CTpPaH, TOPOIOB U Jp. (B COCTaBe CEPOCKUX
OE [3, c. 340-342], [4, c. 181-184], xopBatckux [19, s. 211-212]), a Taxke ¢ OPE nexcuxo-
TeMaTH4ecKoro mois «Boma» B MakemoHCKOM si3bike [8, ¢. 153—156]. U 310 HEeynuBUTENHHO:
Ha3BaHMUA BOJHBIX OOBEKTOB OUYCHb HACTO JIOKMJIUCh B OCHOBY HOMHHALIUU PACIIOJIOKECHHBIX
Ha HHUX TOCYJIapCTB, HACEJIEHHBIX IYHKTOB U T. II. Tak, HauMeHoBaHMe cTpaHbl bocHus (M 3THO-
HUMa 0OOCHuUely) MOTUBHPOBAHO Ha3BAaHMEM IPOTEKAIOUIeH 1O e€e TeppUTOPHH peku BocHa;
Ha3BaHWE TPETHETO IO BEIWYHHE XOPBaTCKOTo ropona Puexa (xops. Rijeka), pacmomosxenHOTO
B MecTe BhajeHusi peku Pueuwuna (xops. RjeCina) B Pueuckuii 3anuB AJQpuaTudeckoro mMops,
IEPEBOUTCA KAK ‘peKa’; B CIIOBEHCKOM SI3BIKE CTOJNMIA ABCTpUHM HasbiBaeTcs Dunaj', T. e. Jly-
Hail (HO ¢ ymapeHreM Ha TepBOM CJIOTe), TaK KaKk OHa HaxoauTcs Ha Oeperax JlyHas (cloBeH.
Donava) n 1. 0. Uenp crateu — paccmorpenue OF ¢ 6ankaHCKMMU HOTAMOHMMAaMHM B SI3bIKaX
HapooB ctpaH ObiBiIeld COPIO muist BhIsIBICHHS YHHBEPCAIbHOTO U crienuduyuHoro. CornacHo
IIMPOKOMY NMOHUMaHuIO (pazeosnorur, K ®E MBI OTHOCHM U ApYrHe yCTOMUYUBBIC CIIOBECHBIE
KOMIUIEKCHI ([TapeMHH, MPOKIIITHSL, 3aKJIATHS, 3aCTHIBLINE B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE IUTAMIIBI U TIP.):
cep0. Jlacno je kamen y Jynas 6ayumu, anu 2a je myuno uzéadoumu (0yks. Jlerko Opocuth Ka-
MeHb B JlyHaii, HO TsKesI0 1ocTaTh ero [orryaal) [5, c. 168]; 6ocH. Ni Bosna (Drina®, Neretva®,
Vrbas*) mu ne moze nateci koliko trosi® (0yks. Jlaxe Bocna ([{puna, Hepersa, Bpbac) ne mo-
JKET BBUIMTH [CBOUX BOJ], CKOJIBKO OH TPaTHUT) ‘HAYTO HE MOXKET CPABHHUTHCS C HUM IO pacxo-
nam’ — ¢pasa 1o moBoAy 00NbIIOro norpedieHus OeH3MHa HEKOTOpsIMU aBTo [18, s. 53]; Dab-
ogda te majka po Neretvi kukom trazila® (Oyks. Jlait Gor, 4ro6sl TeOs Math B Hepere Garpom
ucKaja) — HemoOpoe moxenanue Komy-I. [18, s. 13], ynorpeOstomieecs He ¢ eNbI0 HAHECTH
peanpHBIA Bpes KOMY-J., a KaK pyraHb, IpHUeM MOJAIBLHOE CIOBO dabogda yKa3pIBaeT Ha TO,
YTO UCTIOJTHUTEJIEM IIOKETaHus 371a B Ubeil-71. ajpec sBisierca bor, a He cam roBopsmuii.

AKTYyaJIlbHOCTH Hcc/IeayeMoii mpodJjembl. B conmocTaBUTENbHOM IUIAHE aHAJIU3UPOBA-
nuck yernickue u Makenonckue OF 3assnennoit tematuku [20], Hekoropeie OE ¢ moTamonnma-
MU Ha MaTepualie 4elICcKOoro, HEMEIKOTO0 M BEHTepCKOTro s3bIkoB [22]. OE ¢ HazBanusmu Oai-
KaHCKHUX PeK B fA3bIKax rocyaapcts skc-tOrocnaBun He aBisuuck oObexTamu onucanus. OF ¢ no-
TAMOHMMaMU B CBOEM COCTaBE B PaMKaxX CPAaBHHUTEIBHOIO aHAIM3a MPEACTAaBIIIOT HHTEpEC
Kak 00BbEKT M3YYEHHsI Ha 3aHATHUIX IO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, (PPa3eoJOTHU U JJIsl IPAKTUKU
¢pazeorpaduueckoro aHanu3a, MHTEPIPETALUN U ONMCAHUS. DTUM OOBACHICTCS aKTYaJIbHOCTb
JaHHOU PabOTHI.

! B HEKOTOPBIX A3BIKAX Ha3BaHHME rOpoJIa CBA3AHO C peKol Bena, mpoTekaromieii B €ro uepre u Bnajaromei B JlyHai:
pyc. Bena, 6onr., Mmaken. Buena, nem. Wien, anrin. Vienna.

2 Camblii 1yiMHHBIA ipuToK CaBbl, peKa sBISeTCs IPUPOAHON rpanuieii Mmexay bul” u Cepbueii.

3 U3BecTHAs M3yMPYIHBIM LIBETOM CBOEI BOJBI peka, 60IbIIas yacTh KoTopoi (203 kM u3 225) naxoaurcs B bul'.

4 INpassiit nputok Cassl B bul” (0T 6pba ‘Bep6a’).

3 311eck U najee B PUMEPAX U3 9TOr0 HCTOUHMKA coOntoena opdorpadus aBropa.

6 [To mpuMeYaHHIO aBTOPA, B 3aBUCUMOCTHU OT pervoHa bul’ HasBaHue peKH B IPOKISTHH MOJKET BAPbHUPOBATHCS.
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Martepuaja u MeTOAbI UccaeaoBaHusl. [IpruMeph! I aHam3a B3AThI U3 cioBapeit [5], [10],
[11], [18], HCTOYHUKOB, YKa3aHHBIX B CIUCKE JIUTEPATYPHhl, U 3aIUCCH COBPEMEHHOI pa3roBop-
HOM peun. MeTtoabl 00pabOTKK MaTeprana — COMOCTABUTENBHBIN C TPHUBIEYEHHEM CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYECKOT0 MOJIETIMPOBAHMUS U KYJIHTYPOJIOTHIECKOTO (POHOBOTO OIMMCAHUS, KOMIIOHEHTHBIH.

Pe3yabTaThl Mcc/ieoBaHus U MX o0cy:KaeHue. BoaHbie apTepuu UTpatoT BayKHYIO POJIb
B KH3HH JIIOJICH, MO3TOMY MX HAMMEHOBAHHS B KayecTBE KOMIIOHEHTOB pa3Horo tuna ®FE Bech-
Ma 4acTOTHBI, 0COOCHHO B TeX CTpaHax, rIe pek MHOro. B Harei paboTe He paccMaTpUBaIOTCS
0003HavaroIIe HaceleHHbIE MyHKTHl Nepr(pa3bl ¢ 3aBUCUMBIM KOMIIOHEHTOM-IIOTAMOHUMOM
B IPSAMOM 3HAYEHUM THIA Makel. 2padom Ha Bapoap’ (Oyks. ropon Ha Bapmape) ‘Ckombe’,
0ocH. grad na Neretvi (0ykB. ropon Ha Hepetse) ‘Mocrap’, cepb. epao na ywhy Case u J[ynasa
(6yxB. ropox Ha cmusann Casel u JyHas) ‘benrpan’, a Takyke KOMITapaTHBHBIE KOHCTPYKITUH,
B KOTOPBIX OJTHA peKa sIBIIIeTCs 00BEKTOM, a qpyras — oOpa3om cpaBHeHus (cepd. Kao sto kazu
iskusni rafteri, Rzav je reka teska za rafting kao Tara, a pitoma kao Drina®), u ycroiiunsbie
cpasaenns (YC), He uMeronue mepeHocHO-MeTadopudeckord ceMaHTHKH (cepO. Obavezno
tuSiranje pre ulaska u Drinu! Ovo upozorenje stoji na jednom od mnogobrojnih vajata, kraj reke,
u selu Vrhpolju, gde je Drina, zaista, Cista kao suza’; J[puna xao oenedano (Oyxs. [Apuna xax
3epkano)'”).

OFE ¢ peyHBIMH THAPOHUMAMH — OIWH W3 WCTOYHUKOB STHOKYJIBTYPHOH HWH(MOpMAaInn
1 JIOKaJIbHOTO MHUPOBO33PEHUYECKOI0 aCCOLUMATUBHOTO BOCHPUATHSI OObEKTUBHON OKpPYKaIOIIeH
NeHCTBUTETHFHOCTH. B ocHOBEe MeTadopHYecKoro MepeoCMBICICHUs MTOTAMOHUMOB JIEXKAT pe-
aNbHBIE XapaKTePUCTUKH PEYHBIX OOBEKTOB (MapaMeTphl, CTETIeHb MPO3PavyHOCTH BOJBI, OCO-
OCHHOCTH YCThsl, TCUCHUsI, pycia | 1p.), Hanp.: cep0. Sirok k’o Dunav na uscéu (OyKB. IMUPOKHIA
kak JlyHail B ycthe !!) ‘06 OTKpBITOM, ILEAPOM, IIMPOKOM AYyIIM 4YeloBeKe = pyc. pybaxa-
napens [4, c. 183]; 60cH. Sirok kao Drina (0ykB. mmpokuii kak JlpuHa) ‘0 4eM-1., OTINYar0-
1emMcsi GOJBIINM Pa3MaxoM B TIPOSBJIEHUM Y€ro-i1.” 12,

C pekaMu CpPaBHHMBAKOTCSA M YyBCTBA YellOBeKa: XopB. Ljubav silna kao Dunav'®. Cep0-
ckuii 0060poT bpanxosa pexa o3navaer mecto JyHas mox bpankoBeiM MocToM B 1ieHTpe ber-
rpaga; Opocasich C 3TOTO MOCTa B TIOPBIBE TSDKENBIX AYIICBHBIX YYBCTB, KOHYAIH KHU3Hb CaAMO-
youiictBoM. M3-3a MHOTOYHCIIEHHOCTH MOJJOOHBIX CIy4aeB dTO MECTO MOIY4HIio cBoe MeTado-
pudeckn oopMIIeHHOE 3HaUeHHE ‘OPOCUTHCS B PEKY, YTOMMHUTHCA B CIEAYIONINX BBIPAKEHUAXK:
cep0., uepnorop. Ca ceojm myoicrum muciuma 3aepuiuhewt y bpanxosoj peyu (6yxs. Co cBonMu
IPYCTHBIMH MBICIISIMH 3aKOHYUIIB B bpaHkoBo# peke), O0 weysspamue wybasu mpudxcuhieut me
v bpanxosoj peyu (6yxB. OT HepasleneHHOH Mr00BH Oy ielIb UCKaTh MeHsI B BpaHKOBOI peke).

Ilemnarwue pexu cranu odpasamu cpaBHeHHS B YC CO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKONH MO-
nenpio (CCM) «M3BIIIMCTBIN + KaK + MOTAMOHUMY: XOPB. qual. kriv ka (ko) Drina [19, s. 212] —
cp. ¢ moJybcK. krety jak Pilica [13, c. 72] u np., XapakTepU3YIOIIUMH yJIOYKH, TPOMUHKH,

7 Camas mymuHas peka B CeBepHOit MakeoHMH, Ha KOTOPOM HaxoauTCs €€ croyuia — r. CKorbe.

8 Byks. Kak ToBOpAT OmbITHBIE padTephI, P3a6 — peka Takas ke ClodicHas IS CIUIaBa, kax Tapa, i Takas JKe CnoKoli-
nas, kax [Jpuna [https://westserbia.org/aktivni-odmor/arilje/rafting/].

° Byks. O6s3aTeNbHOE MPUHATUE Oylna meped BXoaoM B Jlpuny! DTO NpeaynpekIeHHE yCTAHOBJIEHO HA OJHOM
M3 MHOTOYHCIICHHBIX CKYJIBIITYpP WAOJIOB Y PeKH B AepeBHE Bpxmonbe, rae /Jpuna NeHCTBUTENBHO YuCmas, Kax ciesd
[https://www.b92.net/o/putovanja/zanimljivosti?yyyy=2015&mm=07&dd=

02&nav_id=1010960].

10 [https://commons.wikimedia.org/wiki/File:[puna_xao_orienano.jpg].

"' Verpe Jlynast npu BraseHun B YepHoe MOPE NMPEACTABIAET cOBOH OOUIMPHYIO PA3BETBICHHYIO JEJbTY ILIONMIAIBIO
B 5,5 TBICSII KMZ2.

12 Mi smo mali porodi¢ni tim, ali dobrodoslica nasa je Siroka kao Drina (GykB. Mbl MaJleHbKasi ceMeliHas KOMaH/1a,
HO e2ocmenpuumcmgo  Hame wupoko kaxk  [puna)  [https://www.booking.com/hotel/ba/apartman-kutak-
visegrad.ru.html]. YC MOTHBHpOBaHO TeM, UTO B IEPHOA NOXKIEH peKa BBIXOAUT U3 CBOMX OEperoB M 3aTOILIET Npu-
OpexHbIe cena.

13 https://www.shazam.com/song/1558393598/ljubav-silna-kao-dunav
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CepNaHTUH (JOPOTY B FOpax M €€ YUYaCTKH ¢ KPYTHIMHU BUpaKaMH) | JrojeH (Onaronaps nepeHo-
Cy 3HAYEHUS MpHiIarateabHoro B ocHoBaHnU Y C): cepb., 60cH. kriv — 1) ‘HeTIpaBUIILHBIN, JOXK-
HBIH, QaNbIIUBBIA’, 2) ‘TOT, KTO SBISETCS MPUYUHON Yero-JI. Toxoro’, 3) ‘BUHOBHBIM, BHHOBA-
B * (Cp. MONBCK. Akrety — ‘HeUeCTHBIN, ‘3amyTaHHbIN).

MBBUIUCTRIA IPUPOTHBIA JTaHIIIaPT 0acCeHHOB OaNKaHCKHX PEK, B OCHOBHOM TOPHBIX,
nopoani MHOxecTBo ®PE, ObITyrommx B sA3bIKax HapoaoB cTpaH ObBmIeit COPHO (cepOckom,
YEPHOTOPCKOM, MaKEJOHCKOM, XOPBAaTCKOM, OOCHHHCKOM M JJa’K€ CIIOBEHCKOM B CHIIy XOPBAaT-
CKO-CJIOBEHCKOTO $I3bIKOBOTO U KYJBTYpPOJOIMYECKOTO OMJIMHIBH3Ma €ro HOCUTEJEH) W CTaB-
MIMX KOHLENTYaJbHBIMH B paMKax MX OOIIEro MHPOBO33PEHUYECKOTO BOCHIPUATHS OKPY>KaroIIen
JeHCTBUTETbHOCTH. MOTHB U 00pa3 MCIpaBiCHUS / BBIMIPAMIICHUS M3THOOB PEKH Aal KU3Hb
Makea. ja ucnpasa kpusa [puna; ucnpaga xpusu Opunu (OYKB. BBIIPAMIISITH / BHIpAaBHHBATH
KPHBBIC JPUHBI) ‘CTapaThCs BHINOJIHUTD / OCYIIECTBUTH HEYTO HEBO3MOXHOE, HAIIPaCHO NOOH-
BaThCS YEro-l., Myuuthes’ [7, c. 214]; cep0. ucnpaswamu xpugy puny | xpuse /purwvl (OyKB.
BBINIPSIMIISITH / BBIPABHUBATh KpUBYIO JpuHy / KpuBble J[pHHBI) ‘TIBITAThCS AENaTh YTO-J. HE-
BO3MOXKHOE, HEOCYLECTBUMOE; TIIETHO IBITAThCA MCIPABUTH YKOPEHHBIIYIOCS HECIpaBeIIH-
BoCcTh U T. 1." [10, c. 245], ‘pemiaTh OYeHb CIOKHBIC BOIPOCHI, HA PEIIEHNUE KOTOPHIX HEAOCTAET
CHUJI M BO3MOXKHOCTEH , ‘cienarh HeBo3MoxkHoe  [11, 1. 1, c. 780; T. 2, ¢. 507]; He moouce ce
Kpuea /[puna pamenom ucnpagumu ‘0 TOM, YTO HENb3sl UCTIPaBUTH ; O0CH. ispravija krivu Drinu
‘0 Gecroe3HOM, yroMuTeNbHON pabore’” [18, s. 25]; xops. ispraviti / ispravljati krivu Drinu,
ispraviti / ispravljati Drini krivine ‘cnenath / nenath HEBO3MOXHOE’; ispravijati tude krive
Drine (OykB. BBIIPAMIIATH Yy)KHE KpUBBbIE JIpUHBI) ‘UCTIPaBIISATH OMIMOKK OPYTrUX JIOACH, pe-
mate gyxue npodnemsr’ [19, s. 212]. B unrepnere Bcrpeuatorcst OF ispravijanje krive Drine
u Borices se sa mnom kao sa krivom Drinom (6ykB. Bopembcsi co MHOW, KaK ¢ U3BIIUCTON
Hpunoii). [lo cBoeit reorpaduueckoii mpupoae lpuna, mpoTekaromas 1Mo TEPPUTOPHU LIEH-
TpalbHOW yacTu bankaH, MEeHCTBUTENHHO MPECTABISIET COOON BeChbMa HM3BHIIMCTYIO BOIHYIO
aprepuio. FIMeHHO OOBEKTHBHBIN (PAKTOP €€ M3BHIMCTOTO TEUCHMS HMOPOAWT MEPEHOCHOE 3Ha-
yenne OF ¢ komnoHeHTOM /[puna B 001IeM 3HAaYEHUH ‘0OeCIIONe3HOCTh TPYAa HCIPABISTh KpH-
BYIO, U3BMJIMCTYIO PEKY’, 4YTO B OyKBAJIbHOM CMBICIIE HE TIOJIBIACTHO YEIIOBEKY U UTO MOCTYKH-
JI0 TOJTYKOM JUIsl co3AaHusi MeTaopuueckoir oopazHocT B JaHHEIX PE. B kauecTBe cemaHTu-
YeCcKOH pyccKoi mapaiienn MoxHo npusectd OE copbamoeo mozuna ucnpasum. Hano orme-
TUTh, 4TO0 B HeKoTOpbix DE cymectBuTensHOe /[pura BBICTYMAaeT HE Kak MMs COOCTBEHHOE,
a KaK HapuuaTejabHOE, MIOCKOJIbKY yIoTpebisiercs: B opMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, a B MaKe-
JOHCKOM MpUMepE MUILIETCS ¢ MaJICHbKOM OYKBBI.

B cepb. uzsooumu xpuse /[pune (OykB. BbIBOAMTH KpuBble [punsr) [10, c.245], xops.
izvoditi krive Drine [16, s. 970] — ‘ mypauuTtbcs, BaJIATh Aypaka, BECTU ce0s IETKOMBICIIEHHO, KaK
MaJIOJIETHUH HECMBILIIEHBI peOCHOK; MasiCHUYaTh; MPUBEPEAHNYATh, YyAUTh — SMOLMOHAIEHO
U 9KCIIPECCUBHO MOIYEPKUBACTCS HECEPHbE3HOCTH MOBENIEHHS, YTO MeTaQopuIeckn 000CHOBKI-
BAeTCsl M3BHJIMCTOCTBIO T€UEHMs 3TOM peku. Urpoil 3HaueHus cioBa kriv, Kak ObUIO yKa3zaHO
BhIe, o0bsicHseTcss OF kriva Drina (Oyks. BuHOBaTa JlpHa) ‘O BUHOBHOM, BUHOBATOM YE€JIO-
BEKe, MpecTymHuKe, MoreHanke’ [16, s. 289]. Koppensius npsamoti = npaevlil, He@UHOBHbI

14 Kriva, za svaku ruznu rec si kriva i za moje suze ti si kriva kao Drina u koju bih rado skocio (Gyxs. Bunosara
B K&XXJIOM CKBEPHOM CIJIOBE, THI BHHOBATa 3a [IIPOJIUTBIE MHOM]| cie3bl, kKak JIpiHa, B KOTOPYIO s OBl C PamoCThiO
npsirHy) [https://rus-songs.com/tekst-pesni-sasa-matic-kriva-perevod-slova-pesni/]

15 Kriva Drina (6ykB. kpuBas / HenpaBwiIbHas JIpuHA) CO CBOMM HM3BHIIMCTBIM PYCIIOM SIBIISIETCS HE TOJBKO Te€0rpa-
(raeckoif, HO ¥ UCTOPUKO-KYJIBTYpPOJIIOTHYECKOH MHOTOBEKOBOH TpaHHMIlEH He mpocTo Mexny bocameit u CepOuet,
HO M MEXIY IBYMs MOJSPHBIMH MHPAaMH — HPABOCIABHON W MYyCYJIbMAaHCKOH KyJIbTypaMH, YTO B KOTHHTHBHOM
CMBICIIE YK€ JaBHO MpeJCTaBiseT co0oil He THAPOHUMUYECKHI TEPMHH, a KOHLIENTYAJIbHBIH B BUJIE pa3lena Kyib-
TYp, KOTOPBIH CJI€AYET UCIPABUTH, HO MPU 3TOM MOJUSPKHUBACTCS M3HAYATIbHAsS HEBO3MOXKHOCTh 3TOT0, KaK «HCIpPaB-
JITh / BBIPaBHUBATh KpUBYIO JpuHy» (Cp. pyC. B aHaJOTUYHOM 3HAYCHHHU: OUMbCs 2010801 00 CmeHy, Xomb KOl
Ha 207106e mewi U T. 10.).
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C o6paszom p. Mumsauku*! ceszano neckonbsko ME ¢ cemanTukoit Bpemenu: Dok Miljacka
protice (OykB. moka MWIAIIKa TeUET) OTPaXKAeT MOCTOSIHCTBO, HE3BIOIEMOCTh YEro-i. — Cp.
O cTpoKamu momnyispHoii necau Dok Miljacka protice Ja cu te voljeti*? (6yks. 1o Tex 1op, Io-
ka Musika Teuet, S Oyay Te0s moouts). B pasroBopHoii peun xuteneii Capaesa 3aduxcupo-
BaHa OF Miljacka dok prica (6yks. moka Munsika TOBOpUT) CO 3HaYCHHEM ‘HUYETO HE M3Me-
HSIETCS CO BpeMEHeEM’, ‘ITFOJI BEYHO / IOATO OyIyT MOMHUATH O CITyIHBILIEMCS .

[IpoTtouHas 6oda pek cea3vleaemca ¢ menecHol U Oyuie6HOU YUCMOMOIL; CINTACTCS,
YTO OHAa CMBIBaeT rpexd, oTkyna ®E co cTpykTypoil «He MOKET OTMBITh / HE OTMOET [KOTO
OT 9ero| (He MOKET CMBITh / HE CMOET [JTO ¢ Koro]) + HU + IMoTaMOHUM + [HH + ITOTaMOHHUM |» =
‘HUKTO / HMYTO HE MOXET ONpaBlIaTh KOTO-J., CHATH BHHY, CMBITh IISITHO C KOTO-I.”: cepo.
He mooice / nehie onpamu nu Jlynae nu Caea; nu [ynae ne moowce onpamu®; onpamu ne mozy
nu Caea nu J{ynae [nu ceu ceemu™J; xopB. Sava ni Drava neée (ne moze) oprati $to [19, s. 212];
ne bi ga Sava oprala; Sava ni Drava ne bu oprala kaj; Sava ni Drava nemre oprati kaj [16, s. 913];
ne bi oprala Mala i Velika rika koga® ‘o MOpaIbHO MCIIOPYEHHOM (JKMBOM, OSCIIPUHIIMIIHOM H T. I1.)
yenoBeke’ [19, s. 211]; maken. Jynas ne modice da 2o ucnepe o0 ... [20, s. 537]; ne me mujam
nu Cywuya nu I pawnuya®® ‘HAYITO HE MOXKET ONpPaBIATh TBOU AEHCTBHUs (TOBOPUTCS cobecen-
HUKy)  [8, c. 155]. MotuBanus ®E mpo3padna: KTO-TO Tak MOTPs3 B rpexax, YTO OTMBIThCA
OT HUX HE MOMOKET HU OJIHA, HY JIAXKE JIBE PEKH (BOIBI B HMX HE XBATUT JUIs 3TOr0)*.

Kazamoce Ob1, Onm3kue 0onr. auan. He moowce me onpa Hu /[yHae (OyKB. HE CMOXKET MEHS
BBIMBITh / OMBITh faxe [ynait) [9, c. 709]; maken. He 2o nepe nu Bapoap, a ne [nax] bpeean-
nuya® [8, ¢. 155; 20, ¢. 537] MMEIOT HECKOILKO MHYIO CEMAHTHKY — ‘HHUYTO HE MOKET KOMY-IL.
MIOMOYb; KTO-TO HAXOJUTCS B OYEHb IUI0X0M cutyanuu’. Cp. Takke ¢ Maken. Ja cu usmue pa-
yume Ha Bpeecannuya (OykB. BBIMOH pyku B bperamnuie) — noxenanue, 9TOOBI ¢ KEM-JI. CIy4H-
JIOCh YTO-TO II0X0€; Mene camo Bapoap me nepe (OykB. MeHS TOJIbKO uTO Bapaap BBIMbLI) —
‘TOBOPAIINI HAXOIUTCSA B OUeHb IUTOXO0M cuTyaruu’ [8, c. 155].

B s3p1Kax HapomoB ObiBieid FOrocmaBun ects pasHoTunHble OE ¢ THAPOOOBEKTOM peka,
KOTOpBIE YHOTPEOJSIFOTCSI UIMEHHO B JaHHOM peruoHe. TakoBwl cepO. cmajamu [ugpcmo] xao
na [punu hiynpuja® (6yks. cToaTh [TBepao, Kpenko] kak Ha JlpuHE MOCT) ‘O YeM-JI. BEYHOM,
uespibnemom’ [1, c. 180]; vjecno kao Cuprija na Drini®®; maxen. 3acpamu ce, jac MONPBO
60 Bapoap 6u ce ¢paun! (0yks. [locteiurecs, st Obl siydiie B Bapaap Opocuics) — oOBUHEHME

41 He6onbias peka, MPOTEKAOMIAst [0 LEHTPY CTOJHUIBI BOCHUY, H3BECTHA GOJLLIMM KOJIMYECTBOM MOCTOB (HEKOTO-
pBble U3 HUX BO3BEZEHHI B 310Xy OCMaHCKOW UMIIEpHH).

42 https://radiosarajevo.ba/radio/aktuelno/hari-i-zera-dok-miljacka-protice-ja-cu-te-voljeti/378 700

43 Cana xan kakem na cam pohen y Liproj T'opu Mopam 1a ce 3aupBenum. Jep ouexyjeM cieache nurame. Hu Jynae
He Modice onpamu 00pa3 HaC HU KPUBHX HU TyXHHX (OykB. Temeps, Korja st TOBOpIO, 4TO poamicst B UepHoropwuwy,
MHE IPUXOJUTCA KpacHeTb. [IoToMy uTo s oxkupato cienyroero sonpoca. [Jaxe /lynait He MOXeT CMbITh Hallly BU-
Hy ¥ cThiz) [https://www.in4ds.net/u-srce-srpske-sparte-zabijen-je-glogov-trn/]; Cpamora kojy je oBa (ykapa HaHemda
CIIL] je Tomuka, na je Hu /ynae He mooice onpamu (0ykB. I1o30p, KOTOPEI 3TOT Herosii HaHec CepOcekoit [IpaBo-
cnaBHOW llepkBH, HACTONBKO BenuK, 4To naxe JlyHail He mMoxeT ero cMbITh) [https://www.srbijadanas.net/cemu-i-
kome-sluzi-spc-danas-i-kako-je-patrijarh-irinej-sa-biranim-saradnicima-stao-u-sluzbu-izdajnickih-poslova/]

“Hu Bce cBATHIE.

45 3}1er HE MOTAMOHUMBI, & PEYHBIC THAPOHUMBI C TAPaAMETPUUYCCKUM ITOKA3aTCIEM.

46 Cymmma — pycrno TepechIXaroIero pydbs, MaleHsKoil peukn B Oxpuje, p. I'pamnnka nagaet B OXpHUICKOE 03€p0O
(Ha ceBepo-3amaze roposa).

47 Cp. ¢ 6our. quan. He we [0a] me / 20 ymue nu Bano mope (6yxs. He ymoer Mens / ero benoe mope) ‘HUYTO HE MO-
JKeT MeHs1 / ero OnpaBaaTh, 51 / OH oueHb BHHOBAT [https://ibl.bas.bg/rbe/].

“8 Pexa B BOCTOUHOI# yacTn CeBepHOit MaKeI0HMH, CaMBblii KPYTIHBII JIeBbIi npuToK Bapaapa.

49 Crapwlit MocT B T. Boierpas, qapiumii HasBanue kaure MBo Anapuda «MocT Ha JIpuHe», CTall CHMBOJIOM BEYHOCTH.

30 Ljudi ¢e se uzdizati i padati ali ¢e ona istinska ljubav prostog Sovjeka Zivjeti vjecno kao za Andri¢a njegova éuprija
na Drini (Oyks. Jltonu OyayT moJHUMAaTbCS U TafaTh, HO UCTHHHAS JIOOOBB MPOCTOTO YeNoBeKa OyeT KUTh BEYHO,
Kak Just Annpuda ero moct Ha Jlpune) [https://058.ba/2011/12/nenad-arnautovic-ko-na-drini-cuprija-spot/].
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cobecenHuKa B coesHaoM; Qou au Bapoap nazope?’' — Xa, oou! (Oyxs. moteuer u Bapnap BBepx /
Bropy? — Xa, mote4et!) ‘0 TOM, YTO HEBO3MOXXHO, YTO HUKOTJa HE mpousoizer’ [8, c. 154], ‘pe-
IUIMKa-peakuus, Koraa kro-to ynpamutcs’ [20, s. 533); muan. myna u casa®* ‘MHOTO, OYEHb
MHoro’ [17, s. 255]; 60cH. Puhni vjetre za Neretve (0yks. lytoT BeTpsl 3a HepeTBoif) — mocio-
BUIIA B OCHOBHOM YHOTpEOJSEeTCs, KOra KTO-JI. XOYeT W3MEHHTh CHTYallUIo, TaK Kak BeTep
MIPUHOCUT MEPEMEHY IMMOTOMbI, a 3HAYUT U HacTpoenus [18, s. 68]; kad Miljacka potece (Oyks.
Koraa MuJsIka pa3oiibeTcs / CTaHeT MTOJTHOBOAHOM / BBIHIET U3 O6eperos) — 1) ‘0or / 4ept ero
3HaeT, KOIJa YTo-JI. CIy4uTcs’, 2) ‘BCeria, 4acTo’>>; XopB. modi vise izgovoriti nego Mala rika
vode pronese (OyKB. IMETb BO3MOXXKHOCTb CKa3aTb Ooiiblle, ueM Maiasi pexa BOABI MPOHOCHUT)
‘OBITH OONTIMBEIM ; Cut ¢e se na Buni i Bunici®* (6yxB. Gyaet cibimno Ha Byne n Bynune) a1o
BBIIET HapYXKy, CTAaHET M3BECTHO TMOBCIOAY, Bce OyIayT 3HATH’; obisao je tko Bunu i Bunicu
(6byxB. obomen byny m Bynumy) ‘Bciony, Be3ae Obul, Bce moBupan’; proci Bunu u Bunicu
‘00 aMOpaJIbHOM 4YeJIOBeKe, KOTOPHI Bce mepenpoOoBall W Bce HCHbITan’; krvav ka Drina
‘O4eHb KpOBaBblii’>>; ravno je komu §to do Drine®® (GykB. poBHO KOMY 4TO 110 JIpHHBI) ‘BCE PAaBHO,
0e3 pasHuIlbl, 0€3pa3IUIHO’ = PYC. 6ce no bapabawny; 00 Aamnoyky ‘abCOJOTHO BCE PaBHO’;
mlaku k Muri prelijevati (OykB. 60s0T0 / TOIE B Mypy nepenuBaTh) ‘OeHbIN OoraroMy momo-
raet’; uvijek sam po Muri i¢i (OykB. Bcerga onvH Ha Mypy X0XKy) ‘BXOJOCTYIO, T. €. HE TIPOH3-
BOJISl [OJIE3HOM PabOTHI, OE3pe3yIIbTATHO, HANPACHO ; prevesti Zedna preko vode Vrljike® koga (Oyks.
TIEPEHOCHTD MCTIBITHIBAIOIIMX JKaKILy uepe3 Bpiuku) ‘oOManbiBaTh, xutputh’ [19, s. 211-212]; auan.
prepelati Zejnok prek Drave ‘mOBKO, HCKYCHO OOMaHYTh, IPOBECTH KOT0-1.; YCTPOUTH KaBep3y,
TIOUI0KUTH CBUHBIO KOMY-11.”>8 [16, s. 287].

BouiBoabl. ['omyObie apTepuy HTPalOT BaXKHYIO X035 CTBEHHO-CONMANBHYIO POJIb B KH3HU
JOJIel, HO B KopItyce (hpa3eonoruu xxuteneit cTpan 3kc-lOrocmaBun 3Ta cTOpoHa HE OTpaKeHa.
®pazeoa0ruyecku 3HaYMMBIMU OKa3aJIMCh NCKPUBJIEHHOCTH PYCJIa, IPO3PavyHOCTh — MYTHOCTh
BOJIbI, HECKOHYAEMOCTh BOJHOTO MMOTOKA, HEKOTOPBIE MapaMeTprUYecKre TOKa3aTeld, accolna-
MU CO BPEMEHH, C TEJeCHON M IymeBHOW yucToTol. Yacte paccmoTtpenHbix OE obOpazoBana
mo CCM, u3BECTHBIM U JIPYTUM HHIOEBPOICHCKUM HapojaM: Hamp., CIBH. ycTap. vodo v Savo
nositi [21, s. 96] nmeeT cTpyKTypy «Boay + B + IMOTaMOHUM HOCHUTB (JIUTB)» = ‘JleNlaTh HEHYXHYIO,
Oecrionesnyro padoty’>, kotopas sisiercst moamozensio CCM «Bomy + B + BOJ0EM HOCHTH / BO3HUTH

31 Cp. ¢ Hem. mman. wenn de Rhein de Berg roffleist (6yks. xorna Peiin noteder B ropy).

32 Ynorpebnsercs «B [puiene, paciosoKeHHOM B LIEHTpalbHOH MakeoHuH ... Ero IpoucXoskIeHHe CBA3aHO C TY-
peuxuM HazBanueM JlyHas — Tyna u rugponumom CaBa. B MakenoHuu, rae ecTb KpyIHBIE PEKH, CJIOBOCOYETaHHE
OyHas 600a “IyHaicKas BoAa” O03Ha4aeT “‘MHOTO BOJIbI, OOBIYHO TIOCIEC OOMIBHBIX TOXKACH WM HaBOAHEHHNA » [17, s.
255].

33 3HaueHuss MOTHBUPOBAHbI T€M, 4TO MusIKa, OyLy4u TOPHOI PEKOii, HEMPEICKa3yeMa: BUEpPa OHA MEIKOBOHAS,
CEeroTHs MTOJTHOBOJIHAS, 3aBTPa BHIILIA U3 OEperos, mocje3aBTpa oOMenesa; IOAbEM YPOBHS BOJIBI B HEH mocie Jo-
JKIEH B YCIOBHUSX MOCTOSHHO MEHSIFOIIEHCS TTOTOBI B OKPY)KEHHOM BBICOKMMHU XOJIMaMH TOPOJe HE pa3 MPUIHHSIT
0oupIIoii yuiepd Bo BpeMsi HABOJHEHHIA.

>4 Byna — peka B ['epuerosune, jessblii nputox HepeTssl; p. Bynuua Bnagaer B ByHy K ceBepy OT HACEIEHHOTO ITyHK-
ta byna.

35 VC cBA3aHO ¢ OTPAKEHHBIM B HAPOIAHOM 3IIOCE MOBEPLEM O IIPOMCXOXKIEHUH PEK M3 KPOBM MABLIMX HA T10JIE OpaHH
BOMHOB.

3 OF umeer Ty e CCM, uto u cepb. cee je nexome paeno do Kocosa; je cee pasno [uax] 0o mopa (Kocosa)
[10, c. 433]; cse mu je pasHo oo Kocosa; pasno my je ceée 0o mopa [11, 1. 2, c. 10; 423]; X0opB. ravno je sve do Kosova
komu; ravno do Kosova; ravno je komu [odavde] do Kosova; [ravno je kome sve do mora [16, s s. 499-500; 635] —
‘OBITh PABHOYIIHBIM, KO BCEMY OTHOCUTBCS C Oe3pa3inineM, He BOTHOBATHCS, HE HEPBHUYATH .

57 HeGoubInas mepechIxarommas KapcToBas peka B Xopsatuu u bul’, oTHOCsmascs k Gacceliny p. Hepersa.

58 OF aBnsroTca BapUaHTaMM XOPB. prevesti Zedna preko vode; cep6. scedna (voeexa) npeko 6ode (npexo desem 60-
0a) npegecmu; Makell. dcedeH NpeKy 00a Ke me npeuece.

3 Cp. ¢ neMk. 600y do Jyuas namu; uew. do Dunaje vodu nosit (viévat); cneu. vody leje do Dunaja; B.-yx. wodu do
Ljbja (Spriewji) nosy¢; nem. Wasser in den Rhein (die Elbe, Werra, Limmat, Donau) tragen (schiitten); Beur. Dundba
hordja a vizet.
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(mutE)»®; yacte ®E, o6benunennnix oxuoii CCM, pacmpocTpaHeHa Ha TEPPUTOPUH CTPaH
osiBmeit COPHO (mpu s3ToM OF MoryT OBITH SKBHBaJCHTHBIMH JTHOO0 YACTUYIHO TOXKIECTBEHHBI-
MU B CHIJIy BapbHpPOBaHUs MOTaMOHUMOB). IHMO3THUYHOCTH OOBSACHSIETCS KYIbTYpHOH MapKu-
POBaHHOCTHIO (Hamp., cepockue OF ¢ komnonenToM Mapuya), reorpadueit (Hamp., XOpB. i¢i preko
Drine (6yks. niepeiitu uepe3 [prHy) ‘BblexaThb 3a npenensl Xopsatuu, B Cepouto’ [19, s. 212]), uc-
Topueii (Hanp., cepd. Q0 Bapoapa na do Tpuenasea® (6yxs. or Bapnapa u no Tpurnasa) — co-
OmpaTenbHBI 00pa3 HBIHE HE CYIIeCTBYIOIIeH cTpanbl FOrocmaBum 3 craBiiei kppuiaTon pa-
3b1 U3 MOMYJISIPHOM mecHU [cM. 3, c. 339-340], cp. ¢ uuTaroii u3 necHu Ha ciosa B. Jlebenena-
Kymaua «Ot MOCKBBI 10 caMbIX 10 OKpauH», crasieir Mmetadgopoir CCCP), MeCTHBIMH TOCTO-
npuMedatebHocTsMu (60cH. Pada Pliva u Vrbas i izgubi svoj glas®? (Oyxs. Bnamaer ITimisa B Bp6ac
U TepsieT CBOM ToJioc) ‘B coro3e / 00beAMHEHNH OOJBIIMHCTBA C MEHBLIMHCTBOM TOJIOC (= MHEHHE,
JKeJIaHWs 1 TIp.) MEHBIIMHCTBA He ciiblmer” [18, s. 61]) 1 HEeKOTOPBIMH JIPYTHMH IPHINHAML.
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